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The aim of our study was to create a system of exercises for teaching interpretation in the language
pair "German-Ukrainian", due to the emergence of new standards for the quality of professional training of
interpreters. In our article we used theoretical and empirical research methods: critical analysis of scientific
literature on translation studies, methods of professional training of translators; educational documents and
textbooks in higher education institutions; monitoring the organization of interpretation training in higher
education institutions; observation of the organization of interpretation training in the Free Economic Zone;
survey of translation teachers in order to study the state of professional training of applicants for higher
education; questionnaires, self-assessment of future translators in order to identify the probable level of their
professional competence. At the initial stage of the study, a survey of both higher education and translation
teachers was conducted in order to identify priority areas of professional interpretation of an interpreter, to
select relevant material and develop a system of exercises to develop skills and skills of interpretation within
the discipline "Fundamentals of Interpreting”, which is taught in the 3rd year (180 hours, 6 credits). The
subject component of the content of interpretation training is limited on the basis of the results of the
questionnaire in the following areas: social, political, as well as the field of culture and education. According
to the stages of interpretation training, a system of exercises consisting of three subsystems has been
developed. These include exercises for: 1) the formation of special skills of interpretation; 2) automation of
skills and formation of special and strategic skills; 3) development of special and strategic skills. The
material for the development of these exercises was authentic German-language online sources in the field
of culture and education, as well as social and political spheres of human activity (official websites of
Deutsche Welle, the European Commission, the website of the Federal Chancellor and the President of
Germany; private podcast Annik Rubens Slow German mit Annik Rubens, printed publications in online
format: Bild, Zeit, Spiegel, die Welt, Frankfurter Allgemeine, as well as online terminological dictionaries.
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The total amount of practical tasks for translation and exercises for the formation and automation of special
skills of interpretation and development of strategic skills is 200 units, which are offered as a basis for the
conclusion of methodological development for teaching interpretation in the 3rd year.

Key words: consecutive interpreting, professional competence of an interpreter, system of exercises,
stages of training, groups of exercises.

Meroro gocmipkeHHs: OyJ0 CTBOPEHHS CUCTEMH BIPAB U HABYAHHS YCHOTO IepeKiaay B MOBHii
napi «HiMeIbKa-yKpaiHChbKay, 110 3yMOBJICHO MOSBOIO HOBHMX CTaHAAPTIB SKOCTI MPog)eciitHOi MiAroToBKU
YCHHX IepeKiiafadiB. ¥ CTaTTi BUKOPUCTAHO TEOPETHYHI Ta eMITIPUYHI METOJM JOCIIJDKEHHS: KPUTUIHHUHA
aHai3 HayKOBOI JIiTEpaTypyd 3 TEpPEeKiIaJo3HABCTBA, METOAWKH MPOQECiiHHOl MiArOTOBKH TEPEKIIaJlayviB;
OCBITHIX JIOKyMEHTIB 1 iapy4HuKiB y 3BO; criocTepexeHHs 3a OpraHi3alli€lo HaB4aHHS YCHOTO MepeKiany y
3BO; onuTyBaHHSs BUKJIAJauiB MEPEKIIay 3 METOIO IOCTIIDKEHHS CTaHy MPOQeCciiHOI M roTOBKH 3100yBaviB
BUINOI OCBITH; aHKETYBAaHHS, CAMOOLIHIOBAHHS MaHOyTHIX IepeKiasadiB 3 METOI0 BHSIBICHHS BipOTiTHOTO
piBHs iX mpodeciitHoi kommereHTHOCTI. Ha moyaTtkoBoMmy erarti JOCTIIDKEHHS! MPOBENEHO OMUTYBAHHS SIK
3100yBaviB BUILNOI OCBITH, Tak 1 BUKJIAJadiB MepeKiagy 3 METOI0 BH3HA4YCHHS NPIOPUTETHUX cdep
npodeciiiHoi isIbHOCTI YCHOTO Mepekiiaaaya, o0 BiaiopaTy BiAMOBIIHUI MaTepial Ta po3pOOHTH CHCTEMY
BIIpaB s GOPMyBaHHS HABHYOK i PO3BUTKY YMIiHb YCHOIO IEpEKIany B MEKaX HaBUYaJIbHOI JUCIHUILTIHU
«OCHOBH yCHOT'0 TIepeKIIay», sika BUKJIagaeTbes Ha 3 Kypei (180 rom, 6 kpenuTis). [IpenmeTHIIT KOMITOHEHT
3MICTy HaBYaHHs YCHOTO TEpeKiIagy OOMEKEHO Ha OCHOBI pe3yJbTaTiB aHKETYBaHHS TaKUMHU CepaMu:
colianbHa, MONITHYHA, cdepa KyabTypH 1 OCBITH. BIAMOBiqHO 10 eramiB HaBYaHHS YCHOTO TepeKiIaay
PO3pOOJICHO CHCTEMY BIIpaB, IO CKIAMAETHCS 3 TPHOX MmifcucTeM. Jlo HUX BifgHeceHO BmpaBu Ha: 1)
(opMyBaHHS CHEIiaTbHAX HAaBHYOK YCHOTO MeEpeKyamy; 2) aBTOMATH3AI[il0 HAaBHYOK i (opmyBaHHS
CIICIIaTbHUX 1 CTPATEriyHUX yMiHb; 3) PO3BUTOK CIICMIiaJbHUX 1 CTpaTEriuHuX yMiHb. MarepiagoMm s
PO3pOOKH IIUX BIpaB CIyTyBallil aBTEHTUYHI HIMEIIbBKOMOBHI iHTEpHET-/DKepena y cepi KylIbTypH 1 OCBIiTH, a
TAKOX COLialbHIA Ta mnomiTuyHid cdepax mismbHOCTI monuHu (odiuikni caiitu Deutsche Welle,
€Bponeiicbkoi komicii, BeO-cropinku denepanbHOl KaHIIEpKH Ta npe3uenta HiMmedunHu; npuBaTHUH nos-
kact AnHik PyOenc Slow German mit Annik Rubens; npykoBani BumanHs B oHnaiiH-(popmati: Bild, Zeit,
Spiegel, die Welt, Frankfurter Allgemeine, a Tako TEpPMIHOJIOTIYHI OHJIAWH-CIIOBHUKHU. 3arajibHUA 00CST
NPaKTHYHUX 3aBJaHb JUISI MepeKiIagy Ta BIpaB Ha (OpMyBaHHS 1 aBTOMATH3ALII0 CIEHiaIbHUX HABHYIOK
YCHOTO TIepEKIIaly Ta PO3BUTOK CTPATETIYHUX YMiHb CTaHOBUTH 200 OMHUIID, SKI IPOIIOHYIOTHCS SIK OCHOBA
JUTSL YKIIaJaHHS METOIMYHOT PO3pOOKH JIJIsi HABYAHHS YCHOT'O MepeKiany Ha 3 Kypci.

KarwuoBi ciioBa: ycHuii mociigoBHUE mepeknaa, (axoBa KOMIETEHTHICTh YCHOrO Mepekiajaua,
cUcTeMa BIIPaB, €Taly HaBYAHHS, TPYITH BIIPAB.

Beryn. 3MiHu B Cy4acHOMY CYCHUIBCTBI Ha HIIAXY /10 €BPONEHCHKOI iHTErpalii B yMOBax
HAJAro/DKEHHsI TICHOTO CHIBPOOITHHUIITBA MDK €BPOMEHCHKUMHU JIep)KaBaMu  JETEPMIHYIOTh
HEOOXIHICTh YCBITOMIICHHS! BaXKJIMBOCTI IMEPEKIIAAalbKO1 AISTIBHOCTI B IIbOMY TIpoIieci. 3a oCTaHH1
POKH CIIOCTEPIraeThCsl 3HAUYHE 3POCTaHHS BHMOT POOOTOMABINB A0 MpOQeCciiiHOi KOMIETEeHTHOCTI
nepekiagaya, SIKMid Mir OM MOBHOMPABHO KOHKYPYBaTH Ha €BPOICHCHKOMY Ta MDKHAPOTHOMY
pUHKax mpari. Y 3B’A3Ky 3 IIMM BHHHUKJIA MOTpeda y po3poOili HOBUX CYYaCHHX METOJIOJIOTIYHUX
MIPUHIIMITIB MiTOTOBKK MaOyTHIX MepeKIaadiB.

JIMTaKTHIHUMH, TICUXOJIIHTBICTHYHUMH Ta MEPEKIIaI03HaBUYMMH aCTICKTAMU HaBYaHHS YCHOTO
HepeKiaay TMPHUCBIYEHO 4YuMManio HaykoBux mpaimb: l. Amekceeoi (2008), H. 3imykosoi (2018),
B. Kapa6ana (2004), B. Komicaposa (2004), 1. Kopynust (2004), JI. Jlatumesa (2001), JI. Henro6ina
(2009), 1. Cimkoroi (2018), A. CemenoBa (2005), JI. YUepnoraroro (2013), A. Uyxkakina (2003).
CyTTeBe 3HaUEHHS JUI METOAMKU BUKJIQJaHHs YCHOTO MEepeKiIagy MatoTh poOOTH TaKMX 3apyOLKHUX
BUeHHX, K-0T S. Gopfereich (2009), R. Jakobson (2000), W. Koller (1995), A. Neubert (2000),
P. Newmark (1998), C. Nord (1992), K. Reif} (1996), H. Vermeer (2001).

BriM icHyroul JOCHIIKEHHs HE BHUYEPIYIOTh BHPILIEHHSA YCIX acHeKTiB MpobieMu
(dopMyBaHHS TEpeKIaAalbKOT KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY TEpeKiaai y 3700yBaviB BUIIOI OCBITH.
TakuM YMHOM aKTyalbHICTh HAIIO1 HAYKOBOT PO3BIJIKM 3yMOBIIEHA TOSBOIO HOBUX CTaHAPTIB 100
AKOCTI mpodeciiHol MiATOTOBKM YCHHX TMEpeKiazaviB, a TakoXX 3MIHOI0 MapaurMd CamMoro
OCBITHBOTO TIPOIIECY MIATOTOBKH (paxiBiiB 3 mepekiany y 3BO.

MeTor0 HaIoOro JOCIIPKSHHS € CTBOPSHHSI CUCTEMH BIIPAB TSl HABYAHHS YCHOTO TIEPEKIIay B
MOBHIi1 Tapi «HiMelbKa-yKpaiHCchKa» B TIOJITHYHIN, COMIaTbHIN cdepi, a TaKoXK y cepi KyIbTYpH 1 OCBITH.
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Y crarTi MU TOCIYyrOBYBJIHCh TCOPETHYHHMH Ta CEMIIIPUYHUMH MeTOJaMH
AOCHi/PKeHHs1: KPUTHYHUN aHali3 HAyKOBOI JITepaTypH 3 NEpeKIaJ03HABCTBA, METOJIUKHU
npodeciiHol MArOTOBKM MailOyTHIX MepekiianadiB; OCBITHIX JOKYMEHTIB 1 miapy4yHukiB y 3BO,
IO TOTYIOTh MaOyTHIX mepekianadiB 3a cruemianbHicTio 035 «Dinosoris»; crocTepeKeHHS 3a
oprasizaii€lo HaB4aHHs yCHOTO nepekiany y 3BO; onutyBanHs BUKIIagadiB MepeKyiaay 3 METOIO
JMOCIDKeHHST cTany mpodeciifHol MiAroTOBKU 3100yBaviB BUIOT OCBITH B YCHOMY IEpeKIaji,
AHKETYBaHHs, CAMOOIIIHIOBAHHS MalOYTHIX MEepeKIa adiB 3 METOO BUSBICHHS BIPOTIIHOTO PiBHA
ix mpoeciiiHOT KOMITIETEHTHOCTI.

Pe3yabTaT Ta o0roopenHs. [linxoaw 10 BUIUICHHS BIpaB Ui HABYAaHHS YCHOTO
nepeKiIaay BiI3HAYAI0ThCs PI3HOMAHITHICTIO Ta XapaKTePU3YIOThCS IIEBHOIO CyIepewInBicTio. [cHye
Oarato kmacudikanii tumiB Ta migTumiB Bupas (Kowmicapos, 2001, 2002; Jlaspumenxo, 2011;
Jlamuwes, 2007, Maxcimos, 2007; Maxcumenxo, 2008; Onvxoscvra, 2012; Ilaciunux, 2011;
Pyyxas, 2012; Ceposa, 2005, 2011; Yepnosamui, 2002, 2013). Tlepm 3a Bce, BapTO 3rajatu
knacugikariro BrpaB B. KomiccapoBa, sika cTana OCHOBOIO IS TIOJIATBIIINX METOJUYHUX PO3POOOK
1 € 3arajpbHOI0 sl OyIb-SIKOTO BUAY Mepekaay (MMCbMOBOTO Ta YCHOTO), 3BAKAIOYH HA TO3UIIIIO
aBTOPA MIOJI0 IACHTUYHOCTI TepeKIaIabKiuX BMIHb JUTsl BCIX BUIIB niepeknany (Komiccapos, 2002).
Tax, BUEHUI po3pi3HSE JBa TUITH BIPAB: IONEpEKIaNalbKi Ta mepexnaaanbki. OCHOBHUMH BUIaMHU
BIIPaB TEPIIOTO THUITy €: aHAII3 TapanelbHUX TEKCTiB, PO3IMi3HAHHS 3aCTOCOBAHUX CIIOCOOIB
nepekynagy B TEKCTi, KPUTHMYHUHN aHali3 BHUKOPUCTAHMX IEpeKiajayeM NpUioMiB; BIAMOBiNI Ha
3alUTaHHA JI0 TEKCTYy; OOTOBOPEHHS MEBHHUX MOHATH, II0 CTBOPIOIOTH OCHOBY TEKCTY; CKIIAJaHHS
CHHOHIMIYHUMX PSJIB; OI[IHKAa BapiaHTIB mepeknany; nepedpasyBaHHs BUCIOBIIOBAHb; BUCTYIU Ha
3amany Temy Tomo. Jlo mepekiazanbKuX BIpPaB HAYKOBENb BITHOCHTH: MOBHI (CHpsSMOBaHI Ha
PO3BUTOK yMiHb BUPINIYBAaTH MepeKiIaialibKi MpoOiIeMu, 3BaKaroyr Ha 0COOJIMBOCTI CEMaHTHKH 1
BKMBaHHS MOBHHMX OJIMHHUIIb y MOBax OpHUriHAY ¥ Tepekiaay), onepamidHi (mpu3HaueHi ajs
PO3BHTKY yMIiHb 3aCTOCOBYBaTH BCi CHocoOM Tepekiaay: BIpaBH Ha iIEHTH(IKAIio
HepeKIafalbKoro NpuioMy; OIIHIOBAHHS JOPEUHOCTI HOro 3aCTOCYBaHHS; BUKOPHCTAHHS IIEBHOTO
npuiioMy B TMpoIeci Mepeknany; NPUUHATTS CaMOCTIMHOTO TIepeKIaJalbKoro pilleHHs) Ta
KOMYHIKaTHBHI BITpaBH (CIPSMOBaHI HA PO3BUTOK yMiHb BUKOHYBAaTH HEOOX1JIHI KOMYHIKaTHBHI il
B IIPOIEC] MepeKiaay: BIpaBU HA BUKOHAHHS i 3 OJAMHUISIMU PI3HMX PIBHIB MOB OpHUTiHANY 1
nepeKiIany; JonepeKiafanbKiid aHalli3 TEKCTY; BIIPAaBU HAa MAHIMYJIAII] 3 TEKCTAMHA MOB OPHUTIHAITY 1
nepeknany) (Komiccapos, 2002).

Cxoska TeHCHIisI IPOCTEXKYEThCs 1 B kiacudikarii Bupas JI. Jlatumesa (Jlamoiwes, 2007),
SIKUH TIPOTIOHYE BUOKPEMIICHHSI doneperiadaybkux (BU3HAYCHHS TPUHOMIB ITepPEeKIaly TeKCTY; BUOIp
ONTUMAJILHOTO BapiaHTa MepeKiaay i3 3ampoNOHOBAHMX; PO3Mi3HABaHHS OYKBali3MiB Yy TEKCTI
MepeKIIaay TOIOo), smiuanux (Tepedpa3yBaHHS, MOIIYK 3HAYCHH CIIIB Y JOBIIKOBIN JiTepaTypi;
MOPIBHSIHHSA MapaJieIbHUX TEKCTIB JUTsl BUUICHHS 3aCTOCOBAHUX CIIOCO0IB Mepekiany; nepekias 3a
JIOTIOMOTO¥0 TIPHHOMIB, 3aIlpOMIOHOBAHUX BHUKJIANAYeM) 1 nepexiadaybkux, K1 MOJUISIIOTECS Ha
HiAroTOBYI (aHANI3 Marepiaidy [Uis BHU3HAUCHHS NPHUHOMIB MepeKiany) i MpakTHuHI (BUKOHAHHS
nepeKyafanbKuX Jiid B ycix (azax: opieHTaIlii, BAKOHAHHS 1 KOHTPOJI0) (3inyxosa, 2018, c. 344).

Jlesiki TOCTITHUKH Tl HABYAHHS YCHOTO TEPEKIIaay 3YMHHSIOTHCS 1 BUOKPEMITIOIOTH JIUIIE
nioeomoasyi i mpenysanvui Bpasu (Jlaspunenxo, 2011), moninsroun iX Ha Taki TPy 3aleKHO Bij
ACMEeKTIB MiATOTOBKH: a) BIPaBU HA MHEMOTEXHIKY; 0) BIIpaBW 3 OpraHizallii ycHOro MOBJICHHSI; B)
BIIPaBH Ha MOJOJAHHS TPYIHOIIIB YCHOTO TEpeKIaay; I') BOPaBU HA 3aCTOCYBAHHS KOMILJICKCHUX
TpaHcdopMalliil i 4yac ycHOro nepeksiany. Jlo BpaB Ha MHEMOTEXHIKY, SIKa Ja€ 3MOTY PO3BUBATH
KUTbKa BHJIIB TIaM siTi, TOOTO HAaBMYKM 3amaM STOBYBaHHS iH(OpMalii i MOPSIAKY pO3TalIyBaHHS
1H(GOPMATUBHUX OJIMHUII, BITHOCSTH BIPAaBH 3 MOBHO3HAYHUMH CIIOBaMH, IM(pamMu, BIACHUMU
iIMEHaMH 1 Ha3BaMH, SKi YMOBHO TOJUISIOTh Ha 0€3acOIliaTHBHI, acOIaTHBHI Ta OIepalliiHi
(Jlaspunenxo, 2011, c. 31).

[IpoananizoBani minxomu a0 kiacudikaimii BrpaB aiisi HaBUAHHS MEPEKIaAy J03BOJISIOTH
KOHCTaTyBaTH 3 OJHOI0 OOKY HEOOXIIHICTh MOJANBIIOT PO3POOKH BiMOBIIHOTO TEOPETHUHOTO
MIATPYHTS, a 3 IHIIOTO — BIJIKPUBAIOTH INMHUPOKI MOMKIJIMBOCTI BUKJIQJadaM TIepeKIamy s
KpEaTHBHOCTI Ta TBOPUYOCTI B peajlizailii 3MiCTy HaBUaHHS YCHOTO TIEPEKIIay.
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OnHi€0 3 TOJOBHUX BUMOT HaBUaHHs YCHOTO IEPeKIaay € HeOOXiTHICTh HAONMM3UTH 3Micm
HABYAHHS JI0 IPAKTUIHUX MTOTPeO 3100yBadiB, /I YOr0 HEOOX1IHO PETEIIbHO BUBUUTH LTI 1 3aBIaHHS,
10 CTOSITH Tiepe/] IEBHIUM KOHTHHTEHTOM CTYACHTIB (3inykosa, 2018, c. 326). 3mMicT HaBUaHHSI YCHOTO
nepeKiaay BKIIOYAE SKICTh, KUIBKICTh 1 PIBEHb HEOOXITHOTO Ui 3aCBOECHHS Marepiaiy, SKHi
BIJITOBiZla€ BCTAHOBJICHUM IIUISIM 1 3aBJaHHSAM KOHKPETHOI HAaBYAJIbHOI JMCIUILIIHK 3 YCHOTO
nepeknany (3inyrxosa, 2018). Ans nocnimxkenns mu oopamu Kypc «OCHOBU YCHOTO TEPEKIIaay», 1o
HAJISKUTD JI0 BOKINBOI CKIIAZIOBOI y CTPYKTYpi MpodeciitHOi miIroToBKH MaiiOyTHIX MepeKiagaviB 3a
OCBITHBO-TIpO(eciiiHot0 Tporpamoro «HiMenpko-yKpailHChKHI Tepekiiaj Ta Tepeknan 3 Apyroi
1HO3eMHO1 MOBHY, crieriasibHOCTI 035 Dinonoris, 035.043 dinonorist (I'epMaHChKi MOBH Ta JIiTepaTypH
(mepexnan BKIIOYHO, Mepiia — HiMelbKa) rnepmoro (OakaaaBpchKoro) piBHA BHUINOI OCBITH B
UYepHiBenlbkoMy HaIlioOHaTbHOMY yHiBepcuTeTi imeHi FOpis denpkoBuya. [luciuiuiina BUBUAETHCS B 6
cemectpi (180 rox, 6 KpenuTiB), TMOKIMKAHA O3HAMOMHTH CTYJACHTIB 3 OCOOJIMBOCTAMH YCHOTO
nepekIiaay, Horo CTpyKTYpHUMH BiZIMIHHOCTSIMU BiJI HIIUX (OPM TiepeKiany.

Ha noyaTtkoBoMy eTarni HaIoro AOCTIJKEHHsI OyJi0 MPOBEJCHO ONMUTYBaHHS SIK 3100yBadiB
BUIIOI OCBITH, TaKk 1 BHKIAJadiB OCBITHbOI mporpamu «Himenpko-ykpaiHChKHI mepexyian Ta
nepekiajg 3 Apyroi iHO3eMHOI MOBH» 3 METOI0 BHM3HA4YEHHS NpIOpUTETHHX cdep mnpodeciiiHoi
JUSUTBHOCTI YCHOTO TepeKiianada, 1mo0 BiiOpaTv BiAMOBIIHUN Marepial Ta pO3pPOOWTH CHCTEMY
BIpaB Ui (POPMYBaHHS HAaBUYOK 1 PO3BUTKY YMiHb YCHOTO MEPEKJIa]y B MeEKax HaBYaIbHOT
qucuuiuling «OCHOBU yCHOTO nepeksiany» Ha 3 kypcel. Ha nutanns anketu «B skiti cghepi noocwvkoi
disinbrocmi Bu xominu 6u 30ilicHIosamu YCHull nepexaad y ceoiu maubymmit npogecii? » nepeBaxHa
O1IBIIICTH CTYAEHTIB (65%) oOpana aBi chepu: cowiaibHy Ta chepy KyIbTypH i OCBITH.

B sxkiii cepi qroacskoi gissibHOCTI Bu X0Tisin 0u 3ailicHIOBaTH
YCHUIi nepekJIaj y cBoiii Maii0yTHii npodecii? (Mo:kHa 00upaTH KilbKa BapiaHTiB)

HOPUANYHIA (17,6%)

NONITUYHIN —  (29,4%)

E€KOHOMIYHIN

coujianbpHin —  (64,7%)

HayKOBO-TEXHIYHIlA — (35,3%)

KyNbTYpW i OCBITK —  (64,7%)

0,0 2,5 5,0 75 10,0 12,5

Puc. 1 OnuryBaHHS CTYJCHTIB 1100 MPIOPUTETHUX
cdep TiSUTBHOCTI B SIKOCT1 YCHOTO TiepeKiiagada

Cx0Xi pe3yabTaTi OKa3ajJ0 ONMUTYBAHHS BUKJIAJAviB, SKi IIe 10 ABOX 3raganux cdep (75%
150%) nonanu nonituuny (75%), BIANOBIAAIOUMN HA 3aNUTAHHS « B sKil cghepi 1100cvKoi disanbrocmi,
Ha Bawy Oymky, neooxiono gopmysamu npogheciiiny KOMNemeHmHiCmb 3 YCHO20 NepPeKiaoy y
cmyoenmig 3 Kypcy? ».

B3asiBim 10 yBaru BiZMOBiAl PECHOHAEHTIB, MU OOMEXKUIN MPEAMETHUH KOMIIOHEHT 3MICTY
HAaBYaHHA YCHOTO NEpeKIaay TakuM, IO JO03BOJIMB OM MailOyTHbOMY IepeKazadeBi YCITIIIHO
3MICHIOBATH MEPEKIaIallbKi omepallii B peasibHii mpodeciiiHii TisiTbHOCT1 HEe3aJISKHO Bill TEMaTHYHOTO
CepeIoBHIa B COMLIATBHIM, MOMTHUHIA cdepax, a Takoxk y chepi KyIbTypH i OCBITH Ta MpUMaTh
CaMOCTIiHI TIepeKIIaIalbKi PillieHHSI.

BBaxxaemo, 1m0 31ifiCHEHHS YCHOTO MepekjIaay B IOPUIMYHIA, MeIUYHI Ta HayKOBO-
TeXHIYHIN chepax MiSTBHOCTI JIOIUHA MOTPEOyE BiJ CTYAEHTIB CIEUIaTbHUX MPEAMETHHX 3HAHb
MOHITIHHO-TEPMIHOJIOTIYHOTO  amapaTy, HaJIEKHE BOJIOJIHHA KOMIUIGKCOM TMEpeKIaaibKux
HABUYOK, YMIiHb 1 3TaTHOCTEH, a TAKOX MEBHOT MICHUXOJIOTTYHOT MIATOTOBKH Ta CTPECOCTIHKOCTI, 110
CTa€ MOXIIMBUM, Ha HaIlly cy0’€eKTUBHY AYMKY, BXKe Ha crapmux Kypcax 3BO.
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B sikiii cepi moachKo0l AissabHOCTI, Ha Bamy nymky, HeodxinHo ¢gopmyBatu npodeciiiny
KOMIIETEHTHICTh 3 YCHOT0 NepeKJIaay y cTyAeHTiB 3 kypcy?
(MokHA 00MpAaTH KiJIbKa BapiaHTIB)

OpPUANYHI
NONITUYHIf (75%)
E€KOHOMIYHIN

couianeHin (75%)

MELWYHI —  (25%)

HAYKOBO-TEXHIUHIl (25%)

KynbTYpW | OCBITH

0 1 2 3

Puc. 2 OnuTyBaHHS BUKJIQ1aqiB MIOJ0 BU3HAUCHHS IPIOPUTETHUX
cdep AiSUTBHOCTI YCHOTO MepeKiiaiada

AmHaniz pe3ynpTaTiB ONMUTYBAaHHS CTYAEHTIB HIOJO PIBHS CKIAJHOCTI PI3HOBHUJIB YCHOTO
nepeknagy, a TakoX ICHYIo4Ool 3aralibHOi JyMKH (axiBIliB Ta BJIACHOTO JMJOCBiAY, JO3BOJIUB
CKOHIICHTPYBATH Hallly yBary Ha po3poOLi CHCTEMH BIIPaB Ul TPEHYBAHHS YCHOTO HOCHIO08HO20
MepeKyaay Ha MPaKTHYHUX 3aHATTAX 3 «OCHOB YCHOTO Tiepeknany» Ha 3 kypci. Tomy B Mexax
HAIIIOTO JIOCTI/DKEHHI MU HE TOPKaJIHCS METOJUKH HaBUYaHHS CHHXPOHHOTO TEPEKIaay, SKHMA
HAJISKUTH 10 TEXHIYHO HAWCKIamHIIUX BUAIB ycHoro mepekinany. 100 % pecnonaeHTiB oOpamu
CUHXPOHHMH NepeKaj K HalCKJIQAHIIIMNA BUJ TISUTBHOCTI.

VY mporieci cTBOpeHHsI CHCTEMH BIpaB Ui (hopMyBaHHs (paxoBOi KOMIETEHTHOCTI YCHOTO
nepekiagaya HeoOXiTHO BUSHAYUTH emanu HagyanusA. BpaxoByroun METy HAIIOTo JOCIIKEHHS Ta
OTIHMCaHi BHIE MAXOIU JO MPoOJIeMH CHCTeMaTu3allii BIpaB JJisi HABYAHHS YCHOTO IEpeKiany,
BuaisieMo Beiaig 3a H. B. 3iHykoBoro Taki mpu emanu: 1) miaroroBuuii — eran HaOyTTs 3HaHb Ta
(dopMyBaHHs ClIeLiaJIbHUX HABUYOK YCHOT'O MEpeKiany; 2) OCHOBHUI — eTarn aBToMaTu3alii HABUYOK
Ta (opMyBaHHS CHEMiaTbHAX Ta CTPATETYHUX YMiHb YCHOTO MEpeKIany; 3) 3aBeplialibHUN — eTar
PO3BUTKY CHEIialIbHUX 1 CTpaTeriuHux yMiHb (3inyxosa, 2018, c. 365). BimnoBigHo 10 1HOTO
PO3pOOIICHO CHCTEMY BIIPaB, IO CKIIANAETHCSA 3 Mpbox niocucmem. Jo HAX BITHECEHO BIIPABU HA:
1) dopmyBaHHS CHELiATBHUX HABHYOK YCHOTO TEpeKiaay; 2) aBTOMATU3aIll0 HAaBUYOK U
(dhopMyBaHHSI CIIEMIATBHUX 1 CTPATETIYHUX YMiHb; 3) PO3BUTOK CIEIIAIbHUX 1 CTPATEriYHUX YMiHb.

MarepiagoM Ui po3poOKM KOMILIEKCY BIPaB CIYTYBaJl TEKCTH MOJITHYHHX IPOMOB,
3BEPHEHbB, IHTEPB 10 YKPATHCHKUX Ta HIMEIIBKHUX MOJIITHKIB, TUCHMEHHHKIB, JTISTYIB KYJIbTYPH 1 CIIOPTY
3 oinifinux caiitiB Deutsche Welle, €Bpomneiicbkoi xomicii, odinilinoi BeO-cTropinku DenepanbHOT
kaHiyiepkn Himeuwunnn Tta ®enepanpHoro mnpesugenta Himewumnu, PexepaiabHOTO KaHITIEpa
ABcTpii; TekcTH MpUBaTHOTO MOA-KacTy AHHIK Pybenc Slow German mit Annik Rubens; crarti Ta
iHpOpMaliitHi TOBITOMIICHHS 3 BITOMHUX HIMEIBKHX APYKOBAaHUX BHJAaHb B OHIalH-(opmarTi: Bild,
Zeit, Spiegel, die Welt, Frankfurter Allgemeine, a TakoX TEpMIHOJOTIYHI OHJIANH-CIOBHUKH:
«Glossar zur Uni-Sprache», «Einfach POLITIK: Lexikon», «KopoTkuii CIOBHUK TEpPMIHIB JUIs
npodeciiHOro MOBJEHHsS BUuTens», «CIOBHUK TIOJITOJOTIYHUX TEpMiHIB», «CIOBHHK
KYJIbTYPOJIOTTYHUX TEPMiHIB» Ta YOTUPUMOBHUH (aHTITIHCHKO-HIMEIbKO-(PPaHITy3bKO-YKPATHCHKUM)
,,CIIOBHUK TepMiHOJIOTil €Bporneiicbkoro Coro3y”, mKepenaMu TSt YKIaJaHHs IKOTO CTaH oDiriifH1
TekcTn €C: GaraTOMOBHI CIIOBHHUKH Ta 0QiliiHi mpec-penizu incruryuiit €C.

YV Mexax 1i€i cTaTTi cipoOyeMo MPOJIEMOHCTPYBATH HA KUTHKOX MPUKIaAax po3poOIeHUX HaMH
BIpaB, SIKUM YMHOM MO)XHa (popMyBaTé (paxoBy KOMIIETEHTHICTh y MaHOYTHIX YCHUX TEpeKIIa aqiB y
3raJIaHuX paHiiie chepax JUTbHOCTI Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSIX 3 «OCHOB YCHOTO MEpeKIiaay» Ha 3 Kypci.

PosrisiHeMo crieplity BIpaBU Ha po36umoK onepamueHoi nam ami ma noKpaweHHs HauyoK
3anam’simosyeanHsl, AKi JOMOMOXKYTh CTYJCHTaM YTPUMYBATH B IIaM’sTi 3HauH1 o0csru iHpopmarii
Ta TOCIIIOBHICTH 11 HaJIXO/DKeHHS. B OCHOBI — MO3aKOHTEKCTHI BIPaBH, SIK-OT Ha Oe3acoliaTHBHE
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3amaM’sITOBYBaHHsI psifiB yucen. YucioBy iHQopmaliro BapTo, Ha Hally AYyMKY, 3a4WTyBaTu

CTyJIEHTaM CIIepIly YKPaiHCHKOIO MOBOIO JIJISi IMIOBTOPEHHSI BTOJIOC, a TIOTIM BXKE Ha IMepeKiaj

HIMEIBKOIO; KUTHbKICTh YHCEN B PSJIi MOXKHA IMOCTYNOBO 30UTBITYBATH 3 TPHOX JIO I’ sTH. Hampukma:
Bopasa 1

IncTpykuisa Buxonatime enpagy na bezacoyiamuene 3anam’simogyeanns psioie yucen. Iloemopiotime 3a

BUKIIAAUeM PSIOU YUCeN Y HAOAHUX nay3ax!

A) 3a4UTY€THCS YKPATHCHKOIO MOBOIO BECh S JUIs TIOBTOPY:
23416 557120 2756620 408515200 3855912 1
b) 3aunTyeThCs HIMEIIPKOIO MOBOIO BECh PSII [UIS TIOBTOPY

[Ticnst mOBTOPY PAAIB YKCeN YKpaiHCHKOIO Ta HIMEIBKOIO MOBAMU MOYKHA BBOJUTH €JIEMEHT
JIBOCTOPOHHBOTO TIEPEKIIQAy IUX 4YHCEN, TPEHYIOUM MpH IbOMY HEe Juie Oe3acolliaTuBHE
3armamM’SITOBYBaHHSI, a i EPEKIIOUEHHS 3 OJIHIET MOBH Ha IHIIIY Ta TOCTYIIOBOTO HAPOIILYBAHHS TEMITY.
[Ipore mporec 3amam’STOBYBaHHS YHUCENl IIBHJKO BTOMIIIOE, TOMY Ili BIPaBU PEKOMEHIYIOTh
JIOTIOBHIOBATH PSIaMH YHCEN 3 y3ropkeHUMH iMeHHukamu (Cemomiox, 2016, c¢. 76). Taki BnpaBu
CHPUSIOTH (POPMYBaHHIO CIIEIiaIbHUX HABUIOK YCHOTO MIEpEKyIay — NepeKIIoueHHs 3 OyKBEHOTO Ha
1 poBHii Ko 6€3 KOHTEKCTY, 1 3BUYaHO caM TepeKall, CIpuiiMaroun iHpOpMAITito JIUIIE Ha CITyX:

Bnpagsa 2
IncTpykuis Bukonaiime enpasy na 6ezacoyiamuene 3anam smoeyeanus paodie uucei ma Ciis.
Lllosmoproume 3a suknadauem psaou yucen ma ciig y Haoauux naysax!
A) 3a4nTy€eThCS YKPATHCHKOK MOBOIO:
5-ro oBTHS 2016 poky — 23-ro ciuns 1987 poky
35 po6itHukiB — 5000 Typucris — 700 mict
3 450 6ixenniB — 2000 in¢ikoBaHUX — 58 CTyIEHTIB
B) 3aunTyeThCs HIMEIIBKOIO MOBOIO:
5. Oktober 2016 — 23. Januar 1987
35 Arbeiter — 5000 Touristen — 700 Stadte
3 450 Fliichtlinge — 2000 Infizierten — 58 Studenten

He pexomenmoBano naBatu Oulbllie HDK 4 BIpaBU Ha MOBTOPEHHS 1 MepeKiaa muppoBOro
psany Ha omHOMY 3aHATTI. ONTHMaNIbHO, MO0 BUKOHYBAJHMCA yCI YOTHPH THUIH BIIPaB: IOBTOP
YKpaIHCHKOI0, TIOBTOP HIMEILKOI0, MIEPEKIIa]] 3 YKPAiHChKO1, Tepekiaa 3 HiMenbkoi. Toi 3 mepmux
3aHATH y CTYACHTIB, OKpPIM TPEHYBaHHSI ONEPATHBHOI MaM’siTi, BUPOOISATUMYThCS 1€ ¥ HaBUYKU
NepeKiITIoueHHs 3 0/1HieT MOBH Ha iHITy (Cemomiox, 2016, c. 76).

Oxkpim BmpaB Ha (HOpMyBaHHS HAaBUYOK OyKBEHO-IIM(PPOBOrO KOAYyBaHHS OCOOIUBY yBary
BapTO NPUIUITMTH TPEHYBAHHIO TEPEKNIAy BiOMHX MDKHApPOJHHX (DIHAHCOBHX, €KOHOMIUHHX 1
IPOMaJICEKHMX OpTraHi3alliif, TOYHIIIe JOBECTH iX CIPUUHSTTS MOMIYK €KBIBAJICHTY JI0 aBTOMATHU3MY.
AJDKe Ha3BU MDKHAPOJHUX OPraHi3alliid 3akpiljieHi 32 HUIMU FOPUINYHO 1 HE TIATaI0Th TOBUTBHIN
3MiHI y mporieci nepekiany. Ilin yac BUKOHaHHS TaKMX BIpaB 3BYYUTh I'pyla Ha3B (BiX TPhOX IO
I’ATH OJIMHMILB), SIKI CTYJEHTH CIOYaTKy MPOCTO MOBTOPIOIOTH PiHOIO 200 IHO3EMHOK MOBOIO
IPOTSTOM CIICIabHOI Tay3H, a TOTIM BHKOHYIOTH TOBTOP 1 MepeKiaa, Ipu IbOMY BiIOyBa€eThCA
MOCTYNOBE HApOLIYBaHHsS TEMITy HOBTOPY 1 Mepekiany HUIIXOM CKOPOYEHHS May3, HaJaHUX JUis
BHKOHAHHS 3aBaHHs (3inyKkosa, 2018, c¢. 367-368).

Jlnis ykinanaHHs MIHIMAIBHOTO TIEperTiKy Ha3B MDKHAPOIHUX OpraHi3alliii MU Opanu 10 yBaru
chepu X QyHKIIIOHYBaHHS T4 BUOKPEMHIIH TaKi:

1) 3aeanvrhononimuuni ma eiticbkoso-nonimuyni opeanizayii: Opranizamis O0’eqHannx Harriit
(OOH), Opranizamiss 3 Oe3mekn 1 chiBpoditTHUNTBa B €Bpomi  (OBCE), Opranizaris
[TiBriunoatnantuynoro noroeopy (HATO), 3axiqnoeBponeiicbkuii coto3 (3€C) / die Organisation der
Vereinten Nationen (OVN, auch UNO); Die Organisation flir Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa (OSZE; engl. Organisation for Security and Co-operation in Europe, OSCE); Die NATO
(englisch North Atlantic Treaty Organization ,,Organisation des Nordatlantikvertrags® bzw.
Nordatlantikpakt-Organisation, im Deutschen hdufig als Atlantisches Biindnis oder als
Nordatlantikpakt bezeichnet); Die Westeuropdische Union (WEU);
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2) midicHapoOoHi ekoHomiuni 06 conannsn: CpiroBa opranizamist Toprieni (COT), Opranizaris
kpain-excrioprepiB Hadtu (OIIEK), Opranizamis 90pHOMOPCHKOTO €KOHOMIYHOTO CIIBPOOITHHIITBA
(OYEC)/ die Welthandelsorganisation (englisch World Trade Organization, WTO); Die Organisation
erdolexportierender Lénder (OPEC, von englisch Organization of the Petroleum Exporting
Countries); Die Schwarzmeer-Wirtschaftskooperation, SMWK (englisch Organisation of the Black
Sea Economic Cooperation, BSEC);

3) pecionanvui opeanizayii: €Bpomneiicbkuii Coro3 (€C), CmiBapyxHicTh HesamexHux
Hepxas (CHI), Llentpansaoerporneiiceka iHimiatuea (II€1) / die Europdische Union (EU); Die
Gemeinschaft Unabhéngiger Staaten (GUS); Die Zentraleuropiische Initiative (CEI);

4) eantomno-ghinancosi opeanizayii: MixHapoaHUN OaHK PEKOHCTPYKIIIi Ta PO3BUTKY
(MBPP), Mixunapoauuii Bamtotauit ®onn (MB®D) / die Internationale Bank fiir Wiederaufbau
und Entwicklung (englisch International Bank for Reconstruction and Development, IBRD); Der
Internationale Wahrungsfonds (IWF; englisch International Monetary Fund, IMF; auch bekannt
als Weltwahrungsfonds);

5) midicHapoOHi opeaHizayii 3 numMaHs 0OXOPOHU 300po8 s, Kyibmypu: BcecBITHS opraHizamis
oxopon#u 370poB’st (BOO3), Opranizanis O6’eqnanux Hariii 3 nuTaHb OCBITH, HAYKU 1 KYJIbTYpH
(FOHECKO) / die Weltgesundheitsorganisation (englisch World Health Organization, kurz WHO);
die Organisation der Vereinten Nationen fiir Bildung, Wissenschaft und Kultur (UNESCO von engl.
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization).

OkpiM MDKHApPOIHUX OpraHi3alliid, PeKOMEHIOBAHO PETyJSIPHO TPEHYBATH HA3BH MOJITHYHHX Ta
aJIMIHICTpaTUBHUX Tocay B €Bponeiickkomy Coro3i, Himewunni ta Ykpaini. Jlo mporo meperniky Mu
BIJIHECITN peatii:

- Tlpesunent €spomneticekoro Ilapmamenty (Président des Europiischen Parlaments), Takox
l'onoBa €poneiicbkoi Paan (EU-Ratsprésident), nemyrar €Bporneiicbkoro mapmamenty (Mitglied des
Européischen Parlaments (Europaabgeordnete oder Europaparlamentarier); ['omoBa €Bpomneiickkoro
Corozy (Prisident der Europdischen Union (EU-Président)), I1pe3unent €Bponeticbkoi komicii (Préasident
der Européischen Kommission);

- ®enepanpauii [pesunent Himeaunnn (Bundespréisident der Bundesrepublik Deutschland);
Oenepanbunit Kanipiep (Bundeskanzler); ®enepansanit Minictp (Bundesminister); ®enepanbHuii
Cynns (Bundesrichter); nepxaHmii cekperap (nepxcekperap) (Staatssekretér); mpem'ep-miHicTp
(Ministerprésident); nemyratu bynnecrary (Abgeordnete des Bundestages);

- Ipesumenr VYkpainm (Président der Ukraine); Ilpem'ep-minictp  Ykpainu
(Ministerprédsident); Bine-npem’ep-minictp VYikpainun (Vize-Ministerprisident); I'maBa Odicy
[Ipesunenta Ykpainu (Leiter des Sekretariats des Prisidenten der Ukraine); Haponnuii gemyrar
VYxpainu (Volksabgeordnete der Ukraine); cynns Koncrurymiiinoro Cymy Ykpaiam (Richter des
Verfassungsgerichts der Ukraine).

Bnpagsa 3
Incrpykuisa Ilpocnyxaiime Hazeu AOMIHICMPAMUBHUX NOCAO MA  MIJICHAPOOHUX OpPeaHi3ayill,
no8MOpIims 6 nay3i 3a UKIAdAYeM Ma NepeKiadims HIMeYbKOI / YKPAIHCbKO10 M0BOI0!
Ministerprasident — Sicherheitsrat — Européische Bank fiir Wiederaufbau und
Entwicklung
Organisation flir Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa
Staatssekretir — Bundesverfassungsgericht — Bundeskanzler
[pem'ep-mixicTp YKpainu — npe3naeHT €Bporneicskoi KoMicil
Mixuapoauuii Bamorauii ®onx — Opranizaiis O0’eqnanux Harii
die Weltgesundheitsorganisation - der erste Vize-Ministerprasident

Po3risiHemMo HacTynmHi BIpaBU — BOPABH HA (QOpMYSAHMS CHeyianbHUX HABUYOK YCHO20
nepexnaoy, Ki CpsIMOBaHi Ha IPaBUIIbHE PO3MI3HABAHHS JIOTIKO-TEMaTHYHOT CTPYKTYPH BUXITHOTO
TEKCTY 1 BIZIMOBITHOTO MepeiaBaHHs TIOBIIOMIICHHS 13 BHECCHHSIM HEOOXITHUX 3MiH JI0 TpaMaTHYHOT
CTPYKTYpPH PEYCHb 3 METOI0 30epeKeHHSI TEeMAaTHYHOT IPOTpecii BUCIOBIIOBAHHS B MOBI IEpEKIIaly.
Ha erami opieHranii cryieHTaM MPONOHYETHCS MOTYMKH PO30MTH 3alpOINOHOBAaHI pEYEHHS Ha
MiHIMaJbHI1 KBaHTH, SIKi ICHYIOTh YCEpEJHMHI peUeHHsS: BUKOHABElb Jiii, cama Jis, 1110 BiIOMO PO

67



pe3ynbTaT Ail TOIIO, MPH I[LOMY MiipaxyBaTH iX, HA3BaTH iX Yrojoc, a MOTiM MepeKIacTh peYCHHS.
CrysieHTaM TIPOTIOHYEThCSl TEPEKIACTH PEUSHHS, MO0 MICTATh Big 3 0 7 KBaHTIB iH(opMmarlii.
JlominbHO TOYMHATH 3 KOPOTKMX PEUeHb, SIKi MICTATh HEBEIUKY KUIBbKICTh KBaHTIB iH(opmarrii,
MOCTYIOBO JIOXOJSYM JIO BEJIMKHMX PEUYCHb 3 CKIQJHOCYPSTHUMHU Ta MICTIUMH 3B’SI3KaMH, IO
MicTaTh 10 7-9 kBanTiB iHbopmanii (3inykosa, 2018, c. 377-378).

Bnpasa 4
IncTpykuis A) Iooymxu niopaxyiime KiTbKicmb CMUCTOBUX 32YCTNKI@ Y KOJCHOMY DEUeHHi mda
nepeniuimy ix y2oaoc.
b) Buxonaiime nocnioosHuil nepekiad peyets 3 YIeHYBaAHHAM HA CMUCTO8] K8AHMU.
1. TaiimenbOep3bKuii YHIBEPCUTET BBAXKATHCS HAWCTApIIIMM YHIBEPCUTETOM Ha TEpUTOPIl
Himeuyunnu, 3acHoBanmii kyppropcrom Pynpextom I 3a 3atBepmxennsm [anu Pumcbkoro B 1386
}2). Laut einer Studie aus China leiden zwei Drittel der schwer erkrankten COVID-Patienten auch
ein halbes Jahr nach der Infektion noch unter den Folgen der Krankheit: Muskelschmerzen,
Miidigkeit und psychische Probleme.

Hacrynna BmpaBa crpsiMoBaHa Ha (OpMyBaHHS HABUYOK MPOTHO3YBaHHSA 1 3allOBHEHHS
BIZICYTHIX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpU pedeHHS abo TekcTy. [IpOorHOCTMYHI HaBUYKM Ta YMIHHS
HEOOXiHI TepeKiIaaueBi y THX BHIIAJKaX, KOJH MOBa OpaTropa MOJAEThCs 3 KyMIopaMu (TeXHIIH1
HETOJIAJIKH, JTFOACEKHM (akTop (MPOIyCKH 3 BUHU TEpekiiagada abo opaTopa)), i KO nepexiagad
3MYIIEHUH TepeKiIagaTH, He MOYEKaBIIMCh 3aBEPIICHHS JIOTTYHOI CTPYKTYPHU BHCIOBIIIOBAHHS
(Anexceesa, 2004, c. 119).

Buopasa §

IncTpykuis Ipouumatime nogi0oOMIEeHHS, 3aNOBHIMb NPONYCKU.
1. Onpa3y Tpu kpainu ... Coto3y — @paniiis, Himeuunna ta Uexist — OroJIoCHIu po BBEICHHS
MPOTATOM HAMOJIMIKYMX JTHIB ... Ha TIEPETHH KOPJIOHY Yepe3 MOTiPIICHHS ... 3 KOPOHABIPYCOM.
2. laiinens0ep3bkuii yHiBepeuTeT Pynpexta-Kapia BBakaThCst HAUCTAPININM YHIBEPCUTETOM
Ha TEPUTOPIi ...; BIH 3HAXOAUTHCS B MICTI ... , 0 B baaeH-Broprembep3i.
3. Typisch fiir das Coronavirus sind Fieber, trockener ... und Atemnot, auch fiihlen sich die
Patienten ... und schwach und klagen iiber... .

Ha nmanomy eTami HaBYaHHS BHUKOHYIOTHCSI BIIPaBH 3 Bi3yaJIbHOIO OMOPOIO HA 3allOBHCHHSI
MPOITYCKIB Y pEYECHHSX.

BucnoBku. IlepmiodeproBuM 3aBIaHHSIM HaIIOrO0 HAyKOBOTO JOCHIIKEHHS Oyio
CTBOPCHHsI IUTICHOT CHUCTEMH HaBUYaHHS YCHOTO Mepekiany 3400yBadiB BHIOI OCBITH, sKa
BPaxOBYBAaTHME BUMOTH ChOTOJICHHS 10 (axoBOT KOMIIETEHTHOCTI Mepekiaaada (OpieHTaIlio Ha
pUHOK mpani Ta npodeciiiai ctaHgapTH). Y mpoiieci po3poOKu I1i€l CUCTEeMH MU HaMaraiuch
OpaTu 70 yBaru HaKOTMYCHUH y METOIMII JOCBIJ 1 3HAUTH ONTHUMAJIbHE CHIBBITHOIICHHS MK
OCHOBHMMHM €JI€MEHTaMH CHUCTEeMHU. 3aralibHUi 0oOCAr MpaKTUYHMUX 3aBJaHb JJIs HEepeKyiagy Ta
BIIpaB Ha (OPMYyBaHHs, aBTOMATH3AIlII0 CIEiaTbHUX HABUYOK YCHOTO MEpPEeKIaay Ta PO3BUTOK
CTpaTeriyHuX yMiHb CTaHOBUTH 200 OAMHHUIG, SIKI MPOMOHYIOTHCS SIK OCHOBA Ui YKJIaJaHHS
METOJMYHOT pO3pOOKH NIl HaBYaHHS YCHOTO Mepekiaay Ha 3 Kypci 31100yBadiB BHUIINOI OCBITH
cnemiamizanii 035.043 ®inonoris (I'epmanHceki MOBH Ta jirepaTypu (Tepexian BKIIOYHO),
HIMEIIbKO-YKpaiHChKHI TMepeKiaj Ta Mmepekiaa 3 Apyroi iHO3eMHOI MOBH, IMepiia — HIMEIbKa)).
3BICHO X HEMOJXKJIMBO MPOJAEMOHCTPYBATH PO3POOJICHHI KOMIUJIEKC 3aBJaHb B MEKax HAYKOBOi
nyOikamii, TOoMy MH PO3TJISHYJIM Ha BIACHHUX MPUKIAJaX BIPABH MEPIIOi MiICUCTEMH CHCTEMH
BIpaB A HaOyTTss 3HaHb 1 (OPMYyBaHHS CHEUIAJbHUX HABUYOK YCHOIO MeEpeKiany.
[IpoananizoBaHO BIpaBM Ha pPO3BUTOK ONEPATHBHOI MNaM’sTi Ta MOKPAIICHHS HABUYOK
3anamM’aToByBaHHsl (POpMyBaHHS HaBHYOK OYKBEHO-IIM(POBOTO KOJYBaHHS); BIpPaBU Ha
MOBTOPEHHSI Ta MEpeKiIaJ Ha3B IMOCajd, MDKHApOJHUX OpraHi3aliil TOIIO; BIpPaBH HAa TeMa-
peMaTuyHe WICHYBAaHHS BUCIIOBIIOBAHHS 3 J0JaBaHHSM JBOCTOPOHHBOTO IMEPEKIaay; BIPaBH,
CIIpsSIMOBaHI Ha (OPMYBaHHS HaBUYOK MPOTHO3YBAHHS 1 3alOBHEHHS BiJICYTHIX KOMIIOHEHTIB
CTPYKTYypH pedeHHs abo TekcTy. Ha ocHOBI 3ammpornoHOBaHOi CHCTEMH BIpaB s (OpMyBaHHS
($axoBO1 KOMIIETEHTHOCTI yCHOTO TMepeKiiajiaua BUHUKAE MOJXKIHWBICTh CTBOPEHHS HOBHX
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Moenel popMyBaHHS CKIaA0BUX (axoBOT KOMIETEHTHOCTI Mepekiiazaya B yCHOMY MepeKiani
B IHIOIMX TaTy35SX Ta €KCTPAIOJIAIisS 3alIPOTIOHOBAHOT METOJUYHOT CHCTEMHU HaBYAHHS Ha 1HIII
1HO3eMH1 MOBH HE3aJeXKHO Bij iX KOMOiHAaIIii.

Cnucok Jirepatypu

AnexceeBa WM. C. IlpodeccnoHanbHBIi TPEHWHT TEpPEBOAUMKA : y4deOd. mocoOue 1Mo YCTHOMY H
MICEMEHHOMY TIepEeBOY ISl IIepeBOIUMKOB U mpernonasateneid. CI10. : Coros, 2004. 288 c.

3inykoBa H. B. MeromuyHa cucTeMa HaBYaHHS CTYJCHTIB MariCTpaTypd YCHOI'O TepeKiajy y
30BHIITHBOEKOHOMIYHIN c(epi (Ha MaTepiai aHTIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB) : JIHC. ... JI-pa IMEA. HAayK :
13.00.02 / KuiBcpkuit Han. miHrB.yH-T. Kuis, 2018. 500 c.

Komuccapos B. H. Jluarsuctuueckoe nepeBonosenenue B Poccuu : yued. mocodue. M. : 9TC, 2002. 184 c.

Kopynens 1. B. Teopis i mpaktuka nepekiany (acmeKkTHHH Mepekian) : MIAPYYHHK / 3a pe.
O. L. Tepexa, 5-te Bun., Burp. i gon. Binawuis. HoBa Kuwura, 2017. 448 c.

JlaBpunenko O. O. Meronuka BUKIIaiaHHs nepekitary : Hapd. noci6. K. : Bun-so KuMYVY, 2011. 154 c.

Jlatermes JI. K. Texuomorus mepeBoza : yaed. mocoOme st CTy/I. JIMHTB. BY30B H (ak. 3-¢ U3J., CTep.
M. : Akagemus, 2007. 320 c.

Jlucenko I'. JI., bakman 1. M., Uenypna 3. B. OcHOBH mepekiIagy — MIiCT MiX TCOPI€I0 1 MPAKTHKOIO
(riMenpKo-ykpaiHchkuii HanpsaMm): minpyuHuk. Kuis : KIII im. Iropst Cikopcekoro, Buaso «IlomitexHikay,
2019. 204 c.

Cemotiok O. JI. Ycumii mepeknaj (HiMerlbka MoBa) : HaBu. nociOHMK. JIbBIB : BumaBHUIITBO
JIpBiBCHKOI momiTexHiku, 2016. 188 c.

Behr M. Dolmetschen: Komplexitit, Methodik, Modellierung (Transkulturalitit — Translation —
Transfer). Frank & Timme, 2020. 288 S.

Gitjens J.; Luz B.; Osterberg S. Handbuch Dolmetschen Perfect. BDU Weiterbildungs- und
Fachverlagsgesellschaft mbH, 2019. 350 S.

Havelka 1. Videodolmetschen im Gesundheitswesen: Dolmetschwissenschaftliche Untersuchung eines
osterreichischen Pilotprojektes (TRANSUD. Arbeiten zur Theorie und Praxis des Ubersetzens und Dolmetschens).
Frank & Timme, 2018. 346 S.

Heller L.; Rozmystowicz T. Translation und Interkulturelle Kommunikation / Translation and
Intercultural Communication: Beitrdge zur Theorie, Empirie und Praxis kultureller ... und Praxis des
Ubersetzens und Dolmetschens. Frank & Timme, 2019. 178 S.

Kadric M. Besondere Berufsfelder fiir Dolmetscher*innen (Basiswissen Translation). Facultas, 2019. 200 S.

Nord C. Addquatheit statt Aquivalenz: Ausnahme oder Regel? In: Nord, Christiane, Oncii, Mehmet
Tahir, Massud Abdul-Hafiez (eds.): Ubersetzungsdquivalenz in Textsorten. Berlin: Logos, 2018. S. 113-127.

Stolze R. Ubersetzungstheorien. Eine Einfiihrung. 7., iiberarbeitete und erweiterte Auflage, Tiibingen:
Narr Francke Attempto Verlag, 2018. 329 S.

References

Alekseeva, Y. S. (2004). Professyonalnyi trenynh perevodchyka [Professional training of a translator]:
ucheb. posobye po ustnomu y pysmennomu perevodu dlia perevodchykov y prepodavatelei SPb.: Soiuz.

Zinukova, N. V. (2018). Metodychna systema navchannia studentiv mahistratury usnoho perekladu u
zovnishnoekonomichnii sferi (na materiali anhliiskoi ta ukrainskoi mov) [Methodical system of teaching
students of master's degree in interpretation in the field of foreign economics (on the material of English and
Ukrainian languages)]: dys. ... d-ra ped. nauk: 13.00.02 / Kyivskyi nats. linhv.un-t. Kyiv.

Komyssarov, V. N. (2002). Lynhvystycheskoe perevodovedenye v Rossyy [Linguistic translation
studies in Russia]: ucheb. posobye. M.: OTS.

Korunets, I. V. (2017). Teoriia i praktyka perekladu (aspekinyi pereklad) [Theory and practice of
translation (aspect translation)]: pidruchnyk / za red. O. I. Terekha, 5-te vyd., vypr. i dop. Vinnytsia. Nova Knyha.

Lavrynenko, O. O. (2011). Metodyka vykladannia perekladu [Methods of teaching translation]: navch. posib.

Latyshev, L. K. (2007). Tekhnolohyia perevoda [Translation technology]: ucheb. posobye dlia stud.
lynhv. vuzov y fak. 3-e yzd., ster. M : Akademyia.

Lysenko, H. L., Baklan, I. M., Chepurna, Z. V. (2019). Osnovy perekladu — mist mizh teoriieiu i
praktykoiu (nimetsko-ukrainskyi napriam) [Fundamentals of translation — a bridge between theory and practice
(German-Ukrainian direction)]: pidruchnyk. Kyiv: KPI im. Thoria Sikorskoho, Vydvo «Politekhnikay.

Semotiuk, O. L. (2016). Usnyi pereklad (nimetska mova) [Interpreting (German)]: navch. posibnyk.
Lviv: Vydavnytstvo Lvivskoi politekhniky.

69



Behr, M. (2020). Dolmetschen: Komplexitit, Methodik, Modellierung (Transkulturalitit —
Translation — Transfer). Frank & Timme.

Gitjens, J.; Luz, B.; Osterberg, S. (2019). Handbuch Dolmetschen Perfect. BDU Weiterbildungs- und
Fachverlagsgesellschaft mbH.

Havelka, 1. (2018). Videodolmetschen im Gesundheitswesen: Dolmetschwissenschaftliche
Untersuchung eines ésterreichischen Pilotprojektes (TRANSUD. Arbeiten zur Theorie und Praxis des
Ubersetzens und Dolmetschens). Frank

Heller, L.; Rozmystowicz, T. (2019). Translation und Interkulturelle Kommunikation / Translation
and Intercultural Communication: Beitrdge zur Theorie, Empirie und Praxis kultureller ... und Praxis des
Ubersetzens und Dolmetschens. Frank & Timme.

Kadric, M. (2019). Besondere Berufsfelder fiir Dolmetscher*innen (Basiswissen Translation). Facultas.

Nord, C. (2018). Adiquatheit statt Aquivalenz: Ausnahme oder Regel? In: Nord, Christiane, Oncii,
Mehmet Tahir, Massud Abdul-Hafiez (eds.): Ubersetzungsiquivalenz in Textsorten. Berlin: Logos, 113-127.

Stolze, R. (2018). Ubersetzungstheorien. Eine Einfiihrung. Tiibingen: Narr Francke Attempto Verlag.

YAK 811.11:316.77°:808.5

LINGUISTIC PECULARITIES OF REALISATION OF PERSUASIVE
STRATEGIES IN MOTIVATIONAL TED TALKS SPEECHES
JIHT'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI PEAJIIBAILI IEPCYA3SUBHUX CTPATETIA
B MOTUBAIIIMHUX ITIPOMOBAX CIIIKEPIB TED TALKS

Harauais JIOITATIOK, Bipa AKUMYYK
YepuiBenbknii HaioHaabHUM yHiBepcuTeT iMeHi IOpis @eapkoBuyia
n.lopatiuk@chnu.edu.ua, yakymchuk.vira@chnu.edu.ua
ORCID ID https://orcid.org/0000-0003-0567-7806,

ORCID ID https://orcid.org/0000-0003-3768-1623

The paper presents the analysis of linguistic means of realization of persuasive strategies in
motivational Ted Talks speeches. Nowadays, the popularity of Ted Talks gradually increases due to the
variety of meticulously organized speeches presented to the view of society since the moment of TED’s
creation. Millions of people from all around the world visit the online TED platform daily in search of
inspiration, motivation and knowledge from various spheres. The object of our scientific research is the
persuasive strategies in motivational Ted Talks speeches. The relevance of the study is determined by the
need to identify and study the mechanisms of verbal realization of persuasive strategies in rhetorical and
media discourse, as persuasion in discourse is one of the current problems of modern linguistics. The subject
of the research is verbal means of realization of persuasive strategies in the discursive space of Ted Talks
speeches. In the research the following methods have been used: the methods of analysis and deduction; the
method of pragmatic analysis, the method of contextual analysis, and the descriptive method. The data of
the research has been withdrawn from the transcripts of motivational Ted Talks speeches. The scientific
novelty of the results obtained is in singling out the peculiarities of persuasive strategies realization in Ted
Talks media discourse and working out the typology of persuasive strategies. The study is based on the three
persuasive strategies outlined by the principle of rhetoric: ethos, logos, and pathos. Together, they support
efficient persuasion and present the tools to effectively connect with the audience; know their interests,
prejudices and expectations. Ethos is a persuasive strategy that allows an orator to establish their authority
to speak on the subject, logos is categorized as a tool for implementing a logical argument into the speech
to prove its point and pathos is a speaker’s attempt to influence the audience emotionally.

The results prove that all three of those rhetorical persuasive strategies are frequently used by Ted Talks
presenters in their motivational speeches. The appeals to credibility, logic and emotions are the key features
implemented in the discursive space of Ted Talks as the necessary elements of persuasion.

Key words: persuasive strategies, ethos, pathos, logos, motivational speeches, Ted Talks.
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